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Tren XVII¹
Pańska ręka mię dotknęła,

Wszytkę mi radość odగęła.
Ledwie w sobie czuగę duszę²
I tę podobno dać muszę³.

Lubo⁴ wstaగąc, gore గaśnie⁵,
Lubo padnąc, słońce gaśnie⁶,
Mnie గednako serce boli,
A nigdy sie nie utoli⁷.

Oczu nigdy nie osuszę
I tak wiecznie płakać muszę.
Muszę płakać; o móగ Boże,
Kto sie przed Tobą skryć może?

Prózno⁸ morzem nie pływamy,
Prózno w bitwach nie bywamy:
Ugoǳi nieszczeście wszęǳie,
Choć podobieństwa⁹ nie bęǳie.

Wiódłem¹⁰ swóగ żywot tak skromnie,
Że ledwie kto wieǳiał o mnie,
A zazdrość i złe przygody
Nie miały mi w co dać szkody¹¹.

Lecz Pan, który gǳie tknąć¹² wiǳi,
A z przestrogi¹³ luǳkieగ szyǳi,
Zadał mi raz¹⁴ tym znacznieగszy¹⁵,
Czymem గuż był bezpiecznieగszy¹⁶.

¹W przypisach gwiazdką oznaczono wyrazy, które są używane do ǳiś, ale których znaczenie w TrenDFK గest
odmienne od znaczenia obecnego. [przypis edytorski]

²/eGZLe �ֹ� F]XMÛ GXV]Û — ledwie żyగę. [przypis redakcyగny]
³L WÛ >GXV]Û@ RGGDÉ PXV]Û — muszę oddać życie, umrzeć. [przypis redakcyగny]
⁴/XER �ֹ� OXER — Czy (…) czy. [przypis redakcyగny]
⁵JRre MDVnLe — గasno goreగe, płonie, świeci. [przypis redakcyగny]
⁶SDGnÇF �ֹ� JDĝnLe — gaśnie zapadaగąc (za horyzont), zachoǳąc. [przypis redakcyగny]
⁷XWROLÉ (tu forma  os. lp cz. przysz.: utoli) — utulić, ukoić. [przypis redakcyగny]
⁸Srµ]nR — na próżno. [przypis redakcyగny]
⁹SRGRELeĆVWZR* — możliwość, prawdopodobieństwo. [przypis redakcyగny]

¹⁰ZLµGĄeP — wiodłem. [przypis redakcyగny]
¹¹nLe PLDĄ\ PL Z FR GDÉ V]NRG\ — nie miały powodu, by mi uczynić szkodę. [przypis redakcyగny]
¹²WNnÇÉ — doświadczyć. [przypis redakcyగny]
¹³Sr]eVWrRJL* — ostrożności. [przypis redakcyగny]
¹⁴rD] — cios (por. razić, otrzymywać razy). [przypis redakcyగny]
¹⁵]nDF]nLeMV]\ — większy, dotkliwszy. [przypis redakcyగny]
¹⁶&]\PeP MXľ E\Ą Ee]SLeF]nLeMV]\ — im barǳieగ czułem się bezpieczny. [przypis redakcyగny]
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A rozum, który w swoboǳie¹⁷
Umiał mówić o przygoǳie,
ǲiś ledwe sam wie o sobie:
Tak mię podparł w meగ chorobie.

Czasem by sie chciał poprawić,
A mnie ciężkieగ troski zbawić,
Ale gdy sięǳie na waǳe,
Żalu ruszyć nie ma właǳe¹⁸.

Prózne to luǳkie wywody,
Żeby szkodą nie zwać szkody;
A kto sie w nieszcześciu śmieగe,
Ja bych tak rzekł, że szaleగe.

Kto zaś na płacz lekkość wkłada¹⁹,
Słyszę dobrze, co powiada,
Lecz sie tym żal nie hamuగe²⁰,
Owszem, więtszy przystępuగe.

Bo maగąc zranioną duszę,
Rad i nierad płakać muszę;
Co snaść nie cześć, to ku szkoǳie
I zelżywość²¹ serce boǳie.

Lekarstwo to, prze Bóg żywy²²,
Ciężkie na umysł troskliwy²³;
Kto przyగaciel zdrowia mego,
Wynaగǳi²⁴ co wolnieగszego²⁵.

A గa zatym łzy niech leగę,
Bom stracił wszytkę naǳieగę,
By mnie rozum miał ratować,
Bóg sam mocen²⁶ to hamować.

¹⁷Z VZRERƝLe — gdy był wolny (swobodny) od trosk i cierpień. [przypis redakcyగny]
¹⁸JG\ VLÛƝLe nD ZDƝe �ֹ� PD ZĄDƝe — gdy żal i rozum umieścimy na szalach wagi, rozum nie przeważy.

[przypis redakcyగny]
¹⁹nD SĄDF] OeNNRĝÉ ZNĄDGD — lekceważy płacz. [przypis redakcyగny]
²⁰VLe �ֹ� ľDO nLe KDPXMe — żal nie zmnieగsza się. [przypis redakcyగny]
²¹nLe F]eĝÉ� ]eOľ\ZRĝÉ — despekt, dyshonor. [przypis redakcyగny]
²²Sr]e %µJ ľ\Z\ — przez Boga żywego, na Boga żywego. [przypis redakcyగny]
²³WrRVNOLZ\* — strapiony, zatroskany, ten, który ma wiele trosk. [przypis redakcyగny]
²⁴Z\nDMƝL (starop.; daw. forma W. lp) — wynaగdź. [przypis redakcyగny]
²⁵ZROnLeMV]\ — łagodnieగszy, lepszy. [przypis redakcyగny]
²⁶PRFen — ma moc, siłę. [przypis redakcyగny]
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